3AKOH

O NOTBPHUBAHKY CINOPA3YMA USMERBY BIIALA
APXABA YYECHULIA LPHOMOPCKE EKOHOMCKE
CAPAKE (BSEC) O CAPAOKBLU Y NMPYXAKY
NOMOHRH Y BAHPEOHUM CUTYALUJAMA U
XUTHOM PEAITOBAHY HA NPUPOOHE U
M3A3BAHE KATACTPO®E U AOMYHCKOI
NMPOTOKOIJIA Y3 CITOPA3YM UBMERY BJTIALA
AP>XXABA YYECHULA LPHOMOPCKE EKOHOMCKE
CAPA[KE (BSEC) O CAPAABU Y NMPYXAHKY
NOMOHKU Y BAHPEOHUM CUTYAUUJAMA U
XUTHOM PEAITOBAHKY HA NPUPOOHE U
M3A3BAHE KATACTPO®E

UnaH 1.

MoTtephyje ce Cnopasym u3mel)y Brnaga Apxasa ydvecHuua LipHomopcke
ekoHomMmcke capagwe (BSEC) o capagwum y npyxawy nomohu y BaHpedHUM
CuMTyaumjama u XMTHOM pearoBaky Ha NpMPOAHE U n3a3BaHe kaTacTpode, 3aKkibyyeH
15. anpuna 1998. rogune, y Counjy, y opurmHany Ha eHrfieckom je3unky.

UnaH 2.

Tekct Cnopasyma y opurmHany Ha eHrneckoM jesviky Uy npeBoay Ha Cprcku
jesuk rnacu:



AGREEMENT

among the Governments of the Participating States of the Black
Sea Economic Cooperation (BSEC) on collaboration in
Emergency Assistance and Emergency Response to natural and
man-made Disasters

The Governments - parties to the present Agreement, hereinafter referred to
as Parties,

Taking into account the probability of emergencies, which the Parties cannot
eliminate by their own forces and facilities, and also the demand caused by this fact
for coordinated actions of Parties aimed at emergency prevention and response;

Desiring to further extend the developed regional cooperation to cover the
assistance in case of emergencies and displaying joint efforts to provide coordinated
assistance to the affected population;

Supporting the UN effort in the field of international emergency assistance,
respecting and acknowledging the generally recognised regulations and rules
existing in the framework of various international, regional and subregional
organizations, the relevant international conventions and agreements, as well as
aiming to contribute to the elaboration of appropriate national legislation;

Encouraging further cooperation in the field of international emergency
assistance on the basis of the initiatives taken by the First Black Sea Red Cross and
Red Cresent Societies Conference (1997);

Having expressed their support of the idea of creation of an International
Black Sea Rescue Center using the experience accumulated by the BSEC countries
and other similar International Centers;

Have agreed on the following:
Article 1
The application sphere

1. The present Agreement establishes principles and frameworks of the co-
ordinated activities of the Parties in case of natural and man-made disasters.

2. The present Agreement shall be applied in case of natural and man-
made disasters, which cannot be eliminated by the Parties' own forces.

Article 2
Definitions

For the purposes of the present Agreement, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them:

"Assistance" - goods, materials, personnel and services, provided by the
Assisting Parties to meet the needs of the Requesting Parties;

"Assisting Party" - the Party providing Assistance;

"Assistance team" - group of specialists of the Assisting Party, assigned to
provide Assistance and equipped with all the necessary facilities;

"Competent Body" - the agency, appointed by each of the Parties for
management and coordination of the activities, connected with the implementation of
the present Agreement;

"Disaster" - an event in a definite area that has occurred as a result of an



accident, hazardous natural phenomena, catastrophe, natural or man-made, which
may or have caused significant physical, social, economic and cultural damage to
human lives or environment;

"Emergency" - a situation, often hazardous, which arises suddenly and calls
for prompt action;

"Emergency area"- the area where an Emergency situation has occurred;

"Emergency response" - search and rescue and other urgent recovery
activities, undertaken in case of Emergency aimed at saving life and at protecting the
health of people, at minimizing the environmental, cultural and material losses as
well as secondary hazardous impact in emergency area;

"Equipment” - materials, technical and transport facilities, munitions of the
Assistance team and individual kits of its members;

"Goods of assistance" - material resources allocated for free of charge and
taxes-free distribution among the disaster afflicted population;

"Personal data" - all sorts of information on physical persons connected with
the certain emergency situation, subject to this Agreement;

"Requesting Party" - the Party applying for Assistance;

"Search and rescue activities" - activities aimed at saving people and at
protecting material and cultural values and the environment in the emergency area
as those specified by the competent international bodies.

"Transit State"- any State, whose Government is a Party, other than the
Requesting Party or Assisting Party, through whose territory, including air space
and/or territorial water, the Assistance team, Equipment, and Goods of assistance
are transported.

Article 3
Principles

1. The Parties shall cooperate in accordance with the provisions of the
present Agreement, as well as recognised international regulations and principles, in
order to provide prompt relevant information and assistance in case of natural or man
- made Disasters and/or possibility of their occurrence.

2. If a Party needs assistance in case of natural or man-made disasters
which has occurred on the territory of its State, this Party can require Assistance from
the other Party(s) by forwarding the national appeal. The Assisting Party(s) shall help
the Requesting Party by means and measures aimed at preventing and/or
eliminating consequences of the Disaster.

3. The Parties shall render one another Assistance according their
possibilities. The Assistance shall be of granted at no cost unless otherwise agreed
by the Parties.

4. The Requesting Party shall ensure unobstructed receipt and distribution
of goods of assistance exclusively among the afflicted population.The Goods of
assistance shall be distributed without any discrimination based on race, religion,
language, political or other factors.

Article 4
Request for Assistance and information exchange

1. The Parties shall be the bodies authorized to request Assistance in an
Emergency.



2. The Assistance shall be provided upon request, wherein the Requesting
Party specifies:

- place, time, character and scale of the Disaster, and current state of the
Emergency in the afflicted area;

- actions already carried out, specification of the required Assistance,
setting the priorities of the requested Disaster relief.

3. The Assisting Party shall immediately make a decision to provide
Assistance and inform the Requesting Party about the possibility, the amount and
conditions of its rendering.

4. The information mentioned in item 2 of the present Article is to be
updated following the development of the situation.

Article 5
Transit

Upon request from the Requesting Party, the Government of Transit State
shall ensure all the necessary support during the passage of Assistance across the
territory of this State according to its national legislation, international law and
practice.

Article 6
Competent Bodies and the focal points

1. Each Party shall designate (or establish) one or several competent
bodies hereinafter referred to as Competent Bodies to coordinate the work related
with the implementation of the present Agreement.

2. Without prejudice to other existing bilateral and multilateral agreements,
each Party shall nominate or establish one or several competent focal points for
notification and provision of Assistance in case of Emergencies.

3. The Parties shall notify each other in written form through the diplomatic
channels of designation or any change related to the Competent Body(s), as well as
to the focal point(s).

4. Each Party shall ensure continuous functioning of the Competent Body(s)
and the focal point(s).

Article 7
Working Group (Committee) on Emergencies

For the implementation of this Agreement the competent national
authorities shall appoint their representatives to a relevant common body
(Working Group (Committee) on Emergencies) to be set up within the framework
of the BSEC.

Article 8
Coordination and management of Assistance in Emergencies

1. The Competent Body of the Requesting Party shall coordinate, manage
and supervise the activities of Assistance teams through their leaders.

2. The Requesting Party shall inform team leaders of the Assisting Party on
the development of the situation in the Emergency area and at the definite spots of
activities and, if necessary, provide these teams with interpreters and means of
communication with the Headquarters, which is managing all search and rescue and
other urgent activities.



3. The Assistance teams should be self-sufficiently equipped to operate in
the Emergency area for at least 72 hours from the moment of their arrival. The
Requesting Party shall re-supply these teams with all the necessary goods, upon
their request, after this time has expired.

4. The Requesting Party shall ensure security, free-of-charge medical
assistance, food and accommodation and also provide the members of the
assistance teams with first necessity things in case the members run out of their
stock.

Article 9

Border crossing procedure and the rules of stay for the
Assistance team

1. The procedure of crossing the state borders of the Requesting Party or
Transit State by the members of the Assistance teams shall be determined by their
national legislation, international law and the bilateral agreements of the Requesting
and/or Transit State.

2. The order of the crossing procedure through the state borders of the
Requesting Party by the search- dogs groups and their stay on the territory of the
State of the Requesting Party shall be determined pursuant to the quarantine rules,
in force on the territory of the State of the Requesting Party in each case.

3. The members of the assistance team are obliged to observe the state
laws and rules of the Requesting Party and/or Transit State. At the same time they
are under the jurisdiction of the Assisting Party concerning the labor and other
relevant legislation.

In case these teams include civil defence/protection para-military personnel,
their stay, as preliminarily agreed upon, and activities will be under the legislation of
the Assisting Party regulating the status of such personnel.

4. For the purposes of transportation of Assistance teams, their Equipment
and Foods of assistance any suitable vehicles can be used in order to reach the
destination as soon as possible.

The order of using specified means of transport for providing Assistance shall
be determined by the Competent Bodies of the Parties.

Article 10

Export, Import and Transit of the Equipment and Goods of
assistance

1. Equipment and Goods of assistance exported and imported for
Assistance pursuant to the present Agreement shall be exempt from customs duties,
taxes and fees.

2. The customs inspection and control of the Equipment and Goods of
Assistance shall be carried out in a simplified manner on priority basis, following the
notices given by the Competent Bodies of the Parties, in which a structure of
Assistance teams and list of exported or imported Equipment and Goods of
assistance are specified.

3. Drugs materials and psychotropic substances may be imported only in
guantities necessary for medical Assistance purposes and used only by the qualified
medical personnel. In this case the leader of the assistance team shall present to the
customs control bodies a declaration listing drugs materials and psychotropic
substances and indicating their nomenclature and amount.



The relevant authorities of the Requesting Party may control the usage and
storage of the materials and substances mentioned above.

The drugs and psychotropic substances unutilized during the mission shall be
taken out from the territory of State of the Requesting Party. The certificate on
utilized drug and psychotropic substances, signed by the leader and the physician of
the assistance team and certified by the representative of the Competent Body of the
Requesting Party is to be presented to the customs control bodies of the Requesting
Party after completion of the mission.

Article 11
Aircraft

1. The transportation of the Assistance teams, Equipment and Goods of
assistance may be carried out by aircraft.

2. The Competent Body of the Assisting Party will inform the Competent
Body of the Requesting Party on the decision to use aircraft for providing Assistance
with the indication of the zone of air dropping, the route of flights, type and call signs
of the aircraft, number of crew members, the character of the cargo, time-table of
flights and the lists of passengers (personnel, technical staff, journalists, etc.).

3. The flights of aircraft, civil or state, shall be executed pursuant to the
International Civil Aviation Organization (ICAQO) and the Parties' regulations. For state
aircraft diplomatic clearance is also needed.

4. The Assisting Party is exempt from paying the royalties for flying over,
landing, parking, taking off and navigating services for the aircraft, which provides
emergency assistance, subject to this Agreement.

5. For the flight providing the Emergency Assistance, the reimbursement for
fuel and maintenance services of the aircraft shall be settled separately in each
particular case by the authorities of the relevant Parties to this Agreement.

Article 12
Assistance

1. The providing of Assistance shall be carried out according to the
principles described in Article 3 of the present Agreeement.

Article 13

Reimbursement of expenses for the Emergency Assistance
provided on the compensatory basis

1. The Requesting Party may cancel its request for assistance at any time.
The Requesting Party shall inform the Assisting Party immediately about its decision
and the Assisting Party may claim the reimbursement of expenses which have been
incurred up to the moment.

2. The Assisting Party shall provide insurance of the members of the
Assistance teams and these expenses shall be included into the total bill for the
Assistance.

3. At the end of the operation the Competent Body of the Assisting Party
shall immediately inform in writing the Competent Body of the Requesting Party
about volume of the assistance rendered.

4. The Competent Body of the Requesting Party shall provide the
Competent Body of the Assisting Party with final information on characteristics and
causes of the emergency, the form and the total amount of Assistance rendered and
the results of the work completed.



Article 14
Reimbursement of the damage

1. The Requesting Party shall cover all the expenses related to injury or
death of the members of Assistance teams, which has occurred during the activities
related to the implementation of the present Agreement. The Parties concerned shall
agree on the sum to be reimbursed.

2. If a member of the Assistance team causes damage to a legal entity or
physical person on the territory of the Requesting Party during the activities related to
the implementation of the present Agreement, this damage shall be reimbursed by
the Requesting Party according to the legal regulations in force, as if such damage
caused by its citizens while providing assistance.

3. The damage caused by a member of the Assistance team on purpose or
rough negligence shall be reimbursed by the Assisting Party, if the fact of damage
was proved by a national court of law of the Requesting Party.

Article 15
Transfer of personal data

The transfer of personal data to other Parties within the framework of the
present Agreement shall be carried out according to Annex | which is an integral part
of the Agreement.

Article 16

Cooperation with international and national
organizations/institutions

On the basis of mutual arrangement the relevant Parties may invite the
interested international and national organizations/institutions to join the activities,
connected with the implementation of the present Agreement.

Article 17
Signing
The present Agreement is open for signing by any BSEC State.
Article 18
Ratification, acceptance, affirmation, approval or accession

1. The Agreement shall be subject to ratification, acceptance, affirmation,
approval or accession. The instruments of ratification, acceptance, affirmation,
approval or accession shall be deposited with the Depository of the present
Agreement.

2. The Depository of the present Agreement shall be the Government of the
Russian Federation which will send to the Parties certified copies of the above.

Article 19
Entry into force and term of validity

1. The present Agreement shall enter into force when instruments of
ratification, acceptance, affirmation, approval or accession have been deposited by at
least six States and is concluded for an undetermined period of time.

2. For each State which ratifies, accepts, affirms or approves this
Agreement or accedes thereto after the deposit of the sixth instrument of ratification,
acceptance, affirmation, approval or accession, this Agreement shall enter into force



on the day of deposit by this State of its instrument of ratification, acceptance,
affirmation, approval or accession.

Article 20
Withdrawal from the Agreement

1. Each Party may withdraw from the present Agreement by giving a written
notification to the Depository, which informs the other Parties of this fact.

2. The withdrawal shall be effected on the ninetieth day after the date of
receipt of such notice by the Depository.

3. Any Party which wants to retract an earlier withdrawal from the present
Agreement shall notify the Depository accordingly in writing. The notifiation shall be
performed not later than thirty days after the application for withdrawal had been
submitted.

Article 21
Amendments to the Agreement
1. Any Party may propose amendments to the present Agreement.

2. A proposal for amendments shall be communicated in written form to the
Working Group (Committee) on Emergencies, mentioned in Article 7 of the present
Agreement, which then informs all the Parties thereof. Further action to be taken in
this respect shall be specified by the Working Group (Committee) on Emergencies
according to its mandate to be determined by the Parties.

Article 22
Relationship to other international agreements

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Parties laid down in other international agreements.

Article 23
Settlement of disagreements

In case of disagreement between two or more Parties concerning the
interpretation or application of the present Agreement, the Parties concerned shall
resolve the disagreement through negotiations and, if necessary, through
Diplomatic Channels.

Article 24
Language of the Agreement

The original text of the present Agreement is made out in English.



SIGNED in Sochi, 15 April 1998

In certification of the above, the duly authorised listed below, have signed the
presenr Agreement.

For the Government of the
Azerbaijan Republic

For the Government of the
Republic of Armenia

For the Government of the
Hellenic Republic

For the Government of the
Republic of Moldova

For the Government of
Roumania

For the Government
of the Republic of Serbia

Place

Date

For the Government of the
Republic of Albania

For the Government of the
Republic of Bulgaria

For the Government of
Georgia

For the Government of the
Russian Federation

For the Government of
Ukraine
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Annex |

Exchanging personal data

The Rules for exchanging personal data in the framework of the present
Agreement and under the legislation in the States of the Parties are as follows:

1. Using of data by the receiving Party is allowed under the conditions and
for the purposes prescribed by the sending Party.

2. The receiving Party shall inform the sending Party by request therefrom
as to how these personal data have been used and of the results thus achieved.

3. The recipient of personal data is the Competent Body only. The personal
data reexchanging is possible after a written permission of the sending Party.

4. The sending Party is to transfer correct data, conforming the purposes of
its transferring, taking into account the respective national regulations. The receiving
Party, after being informed in case incorrect or classified data have been transferred,
shall correct the mistakes or destroy the data completely.

5. Any person who suffers injury due to these personal data concerning
him, has the right to apply for a certificate on it after presenting the purposes of their
utilisation. If public interests override those of the afflicted person, the latter loses the
right mentioned above. In any other cases this person has the right to get the
certificate in accordance with the national legislation in the State, the territory of
which was the place of the request.

6. Should the transfer of information within the framework of the present
Agreement cause somebody physical injury or moral damage, the receiving Party
shall be held responsible for the same in conformity with its national legislation. In its
dealing with the person(s) who have sustained such injury or damage, the receiving
Party shall have no right to shirk its responsibility and shift it to the sending Party.

7. The terms of validity of the personal data have to be notified by the
sending Party in accordance with its national legislation.

8. Parties are obliged to register outgoing and incoming personal data as
official documents.

9. The Parties are obliged to protect personal data, according to their
national classification, from unauthorised access, changes and disclosure.
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CMNOPA3YM

n3mehy Bnaga apxasa ydyecHuua LipHoMopcke eKOHOMCKe
capagkwe (BSEC) o capagiu y npyxawy nomohu y BaHpeaAHUM
cuTyauMjama M1 XUTHOM pearoBary Ha NpUupoaHe U n3asBaHe
KaTtactpode

Bnage - cTpaHe oBor criopasyma, y AarbeM TeKCTy:

CtpaHe, y3umajyhn y 063up BepoBaTHOhy HacTynawa BaHpegHUX cuTyauuja
koje CTpaHe He MOry OTKMNOHWUTM COMCTBEHMM CHarama W CpeacTBMMa, Kao U
noTpeby, 360r oBe uYMHEHULE, 3a KOOPAMHMPaHUM noctynawem CTpaHa y uurby
cripevaBarba M pearoBakba y BaHpeaHUM cuTyauunjama;

Y xerbu ga gogatHo npowmpe pasBujeHy pervoHanHy capagky kako 6u ce
obyxeatuna nomoh y cnydvajy BaHpedHWX cuTyauuja u wuckasdyjyhu 3ajegHudka
3anarawa Ha nnaHy obesbehumBaka KoopAuHupaHe nomohu noroheHom
CTaHOBHULUTBY;

MoapxaBajyhn 3anaratba YH y goMmeHy npyxawa mehyHapoaHe nomohu y
BaHpedHUM cuTyauujama, nowTyjyhm n notsphyjyhmn onwTte npusHate nponuce u
npaBuvna Koja TMoOCToje Yy OKBUPY OpOjHUX MehyHapoOHUX, pPEernoHanHux u
nogpervoHanHuMx opraHmsaumja, peneBaHTHe MefyHapodHe KOoHBeHuuje W
cropasyme, U y uurby [aBawa [onpuHoca paspagu ogrosapajyher HaumoHanHor
3aKOHOAABCTBA;

MoacTnuyhu parby capagwy Yy OOMEHy rnpyxahwa MehyHapogHe nomohu vy
BaHpeHUM cuTyalmjama Ha OCHOBY MHuUMjaTMBa [1pBe LpHOMOpPCKe KOHepeHumje
apywTtasa LipseHor kpcta u LipseHor nonymeceua (1997);

M3pasuvBwmn nogpwky wuaeju ctBapaka MehyHapogHor —upHOMOpPCKOr
crnacunadkor ueHtpa kopuctehun uckyctsa koja cy crekne 3emrbe BSEC-a n gpyru
CNVYHW MeflyHapoaHW LeHTpu;

HoroBopune cy ce o cnegehem:
YnaH 1.
O6nacT npumeHe

1. Oeaj crnopasym YycTaHOBIfbaBa Hayena W OKBUPE KOOPAUHMPaHUX
akTuBHocTu CTpaHa y cny4ajy NpMpoAHUX U n3asBaHux katactpoda.

2. Osaj cnopasym ce npumemyje Yy cry4ajy npupogHUX W M3a3BaHUX
KaTacTpoda Koje ce He MOry OTKITOHUTK CONCTBEHNM cHarama CTpaHa.

UnaH 2.
OeduHuumnje
Y cBpxy oBor criopasyma, cnegehu nspasm nmajy Hmxke HaBe[eHa 3Hayera:

,l[lomoh“ - nobpa, matepujanu, ocobrbe 1 ycnyre koje o6e3behyjy CtpaHe
Koje npyxajy nomoh kako 6u ce usawno y cycpeT notpebama CTtpaHa Koje Tpaxe
nomoh;

,CTpaHa koja npyxa nomoh*“ - CtpaHa Koja ob6e3befhyje nomoh;

»,TUM Koju npyxa noMmoh“ - rpyna ctpydrwaka CtpaHe koja npyxa nomoh uujm
je 3agatak ga ob6e3begn nomoh KM Koja je onpemsbeHa CBUM HEOMXOAHWUM
CpeAcTBMMa;
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.HaanexHu opran* - cnyxba kojy je ceaka CTpaHa ogpeawvna ga pykoBoam u
KoopAuHVpa NoCrnoBrMa y Be3u ca cnpoBofherweM OBOr cropasyma;

.Katactpoda“ - porahaj Ha ogpeheHOM nogpydyjy Koju je HacTynuo Kao
pe3ynTtat akuuMgeHTa, OnacHUX nNPUPOAHWMX MojaBa, MpUMpoAHE WnM u3asBaHe
KaTacTpodpe, Koju MOXe [a HaHece Wnn je HaHeo 3HaTHY U3NYKY, OPYLUTBEHY,
€KOHOMCKY Unn KyNTYpHY LUTETY NO SbYACKE XXMBOTE UMW XXUBOTHY CPEaUNHY;

.BaHpegHa cutyaumja® - cuTyaumja, 4ecTo onacHa, Koja U3HeHaga HacTtaje u
3axteBa 6p3y akuujy;

.llogpyJyje BaHpeoHe cuTyauuje“ - nogpydje y Kojem ce goroguna BaHpenHa
cuTyauumja;

~XWUTHO pearoBake” - noTpara u cnacaBawe N gpyre XuTHe akTMBHOCTU Koje
ce npegysuMmajy y crny4ajy BaHpeaHe cuTyauuje, Ymnjy je uurb crnacaBarbe XuBoTa U
3aWTuTa 34paBrba Ibyau, CMakbeHe EKOMOLIKUX, KYNTYPHUX W MaTepujanHux
rybutaka, Kao U CeKkyHaapHoOr yTuuaja onacHOCTU Ha Nogpydjy BaHpeaHe cuTyauuje;

,onpema“ - marepujanu, TEXHUYKA U TpPaHCNOPTHA CpeacTBa, onpemMa Tuma
Koju npyka nomoh n nojeanHayHa onpemMa HeroBux YsiaHoBa;

.f[lomoh y pobpuma“ - maTepujanHa CcpeacTBa koja Cy HaMeweHa 3a
OecnnaTHy pacnogeny CTaHOBHULLTBY Koje je norofjeHo katactpodom 6e3 nnahama
Takcy;

»JIM4YHM nogaumn” - cee BpcTe MHopmaumnja 0 PUNYKMM nvunma y Be3un ca
ogpeheHom BaHpegHOM cUTyauunjoM, y cknagy ca OBUM Crnopasymom;

,CTpaHa koja Tpaxu nomoh* - CTpaHa Koja nogHocuK 3axTeB 3a nomoh;

+AKTMBHOCTWN MOTpare u cnacaeBaka“ - akTMBHOCTM YMjM je UUIb crnacaBakse
Ibyan 1 3aITUTa MaTepujanHux n KynTypHux gobapa n XUBOTHE cpeauHe y Noapyydjy
BaHpegHe cuTyauuje, Kao LWTO Cy OHe Koje cy AeduHucanu HagnexHn mehyHapoaHu
opraHu.

.1 paH3UTHa Apxaesa“ - 6uno koja gpxaea, uYvja je Bnaga CrtpaHa oBor
crnopasyma, ocum CTpaHe koja Tpaxu nomoh nnn CTtpaHe Koja npyxa nomoh, npeko
ynje ce TepuTopuje, yKIbyyyjyhn BasgyLlHN NpOCTOpP OOHOCHO TepuTopujariHe BOAeE,
TpaHCNopTyjy TUM Koju npyxa nomoh, onpema n nomoh y gobpuma.

UnaH 3.
Hauvena

1. CrtpaHe capahyjy y cknagy ca ogpeabama oBor cnopasyma u npusHatum
mMefyHapoaHUM nNponucrMMa u HavenvMma kako 6u ce o6e3begune 6p3e n peneBaHTHE
WHdopmMaumje n nomoh y cnyyajy NnpupogHUX UNu msassaHux katactpoda OgHOCHO
tMxoBe Mmoryhe nojase.

2. Axo je Hekoj CTpaHu notpebHa nomoh y cnyyajy npupogHe unm nsassaHe
KaTtacTpode Koja je HacTynuna Ha Teputopuju kweHe gpxase, Ta CTpaHa moxe
3aTpaxuTn nomoh of gpyre CtpaHe (Mnu BuLLe HUX) CNakeM HauuoHarnHe monbe.
CtpaHa koja npyxa nomoh nomaxe CTpaHu Kkoja Tpaxwu nomoh cpegctsuma u
Mepama 4umju je unrb cnpeyvaBarwe OJHOCHO YKNakwake nocrneguua katactpode.

3. CrtpaHe jegHa gpyroj npyxajy nomoh y cknagy ca cojum moryhHocTtuma.
NMNomoh ce gaje 6ecnnatHo, ocum ako ce CTpaHe 4oroBope Apyrayuje.

4. CrtpaHa koja Tpaxu nomoh obesbelyje HecmeTaHu npujem 1 pacnogeny
nomohn y nobpmvma mckby4mBo norofjeHom ctaHoBHMWTBY. [Momoh y gobpuma ce
pacnogervyje 6e3 nkakee gUCKpuMMHaLUmje Ha OCHOBY pace, BEPOMCMOBECTH, j€3M1Ka,
NONUTUYKUX NN ApYrnx dpaktopa.
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UnaH 4.
3axTeB 3a noMmoh u pasmeHa nHdopmaumja
1. CrtpaHe cy opranu onawheHu aa Tpaxe nomoh y BaHpegHoj cuTyaLmju.

2. Tomoh ce npyxa Ha 3axTeB, npu 4emy CTpaHa Koja Tpaxu nomoh
HaBoau cnegehe:

- MecTo, BpeMe, BPCTy U obum Katactpode 1 TPEHYTHO CTawe BaHpeaHe
cuTyaumje y noroneHom nogpydjy;

- Beh cnpoBegeHe paghwe, crneumdukaumjy notpebHe nomohu, y3
HaBoheHe npuopuTeTa TpaXxeHux cpeacTasa 3a OTKNawame Katactpode.

3. CrtpaHa koja npyxa nomoh ogmax goHocu oanyky na o6es3bean nomoh u
obasewTaBa CTpaHy Koja Tpaxu nomoh o moryhHocTn, 06umy n ycrnoBuma HseHOr
npyxatba.

4. WHdopmaumje nomMeHyTe y Taukum 2. OBOr 4YnaHa axypupajy ce HakoH
pasBoja cuTyaumje.
YnaH 5.
TpaH3uT

Ha 3axteB CTpaHe koja Tpaxu nomoh, Bnaga TpaH3uTHe Apxaee 06e36ehyje
CBY HEOMXOAHY NOAPLUKY TOKOM Mposiacka nomohu npeko Teputopuje Te ApxKase, y
ckrnagy ca CBOjUM HauMOHarHMM 3aKOHO4ABCTBOM, MehyHapoaHMM npaBoM U
npakcom.

UnaH 6.
HapneXxHu opraHyn U KOHTaKT Tauke

1. Csaka CtpaHa oppehyje (nnu ycnocTaerba) jegaH WM HEKOMUKO
HaONeXHUX opraHa, y [farbeM TEeKCTy: HaONIeXHW opraHu, 3a KoopauHauujy
aKTMBHOCTU y BE3M Ca CrnpoBohenem OBOr criopasyma.

2. He posopgehun y nutawe Apyre nocrtojehe 6unartepanHe wu
MynTunartepanHe cnopasyme, cBaka CTpaHa MMeHyje Mnu ycnocTaBiba jegHy unu
HEKONMMKO KOHTAaKT Tadaka 3a obaBewTaBawe W Npyxawe nomohu y cnyyajy
BaHpegHUX cuTyauuja.

3. CrpaHe nucmeHo obaBeluTasajy jegHa gpyry, AUNNomMaTCckMM KaHanuma,
0 oapehuBamy nnmn Guno Kojoj NPOMEHU y BE3W Ca HaAMNEXHUM opraHoM(nma), kao u
y BE€3U Ca KOHTaKT TaykoM(ama).

4. Cpaka CtpaHa  o6esbehyje  KOHTUHYMpaHO  PYHKUMOHUCAHE
HagnexXHor(Mx) opraHa u KOHTaKT Tayke(aka).

YUnaH 7.
PagHa rpyna (oa6op) 3a BaHpegHe cuTyauuje

Y uurby cnpoBofjerwa OBOr crnopasyma, HaafeXHW HauMoHamHW OpraHu
NMeHyjy CBOje NpeacTaBHUKE y peneBaHTHO 3ajeaHunyko Teno (PagHy rpyny (oabop)
3a BaHpeaHe cutyauuje) koje he ce ycnoctasuTn y ckrnony BSEC-a.

UnaH 8.

KoopauHauuja n pykoBohere npyxawem nomohu y BaHpeaHUM
cuTyauujama

1. HagnexHun opraH CTpaHe Koja Tpau NomMoh KoopauHupa, PYKOBOAU U
Hagrnega akTMBHOCTM TUMOBA KOjU NpY»ajy NOMoh Npeko hUXOBUX pykoBoaunaua.
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2. CrtpaHa koja Tpaxu nomoh obaselwiTaBa pykoBoguoue TumoBa CTpaHe
Koja mpyka nomoh O pasBojy cuTyauumje y noapydjy BaHpedHe cuTyauuje U Ha
ogpeheHnm Tadykama akTMBHOCTM W, ako je noTpebHo, obesbehyje oBum TumoBMMa
npeBoaMoLE UM CPeAcTBa KOMyHMKaumje ca wTaboMm Koju pyKoBOAM CBUM
aKTMBHOCTUMA MoTpare n cnacaBaka v OpPYrmMm XMTHUM akTUBHOCTUMA.

3. TumoBu koju npyxajy nomoh 6u Tpebano ga cy onpemrbeHn p[a
camocTasiHO nocTynajy y noapydjy BaHpedHe cuTyauumje Hajmawe 72 cata of
TpeHyTka ponacka. CrtpaHa Kkoja Tpaxu nomoh cHabgeBa oBe TWMOBE CBUM
HeonxogHWM Aobpuma, Ha HUXOB 3axXTeB, NO UCTEKY OBOr nepuoaa.

4. CrtpaHa koja Tpaxwu nomoh ce cTtapa o 6e3begHocTy, ©GecnnaTtHoj
MEANLUUHCKOj NOMONK, XpaHn U cMeLlTajy, a Takohe obe3behyje unaHoBnma TMMOBa
Koju npyajy nomoh HajoCHOBHMje CTBapwu y Criyyajy Aa octaHy 6e3 cBojux 3anuvxa.

YnaH 9.

Mpouenypa npenacka rpaHuue v npaBuna 6opaska TMUMOBA Koju
npyxajy nomoh

1. Tlpouenypy npenacka gpxaBHux rpaHmua CtpaHe Koja Tpaxu nomoh nnm
TpaH3UTHE ApXaBe OA CTpaHe unaHoBa TUMOBAa Koju Npyxajy nomoh opgpehyje
HMXOBO HALMOHANHO 3aKOHOAaBCTBO, MefyHapogHO npaBo u  OunaTtepanHu
crnopasymu apxxaBe koja TpaXu noMoh O4HOCHO TpaH3UTHE ApXXaBe.

2. Pepocnen npouenype npenacka npeko Ap)asHux rpaHuua CtpaHe koja
Tpaxxu nomoh of CTpaHe rpyna ca ncuma Tparadmma u wuxoB OopaBak Ha
TepuTopujn gpxase CTpaHe koja Tpaxu nomoh oapehyje ce y cknagy ca npasunuma
KapaHTWHa Koja Cy Ha CHasn Ha TepuTtopuju gpxase CTpaHe koja Tpaku nomoh, y
CBaKoM MojeguHaqYHoOM cry4ajy.

3. UYnaHoBum TMma Koju npyxa nomoh OyXHW cy Aa NowTyjy 3akoHe WU
npasuna papxase CTpaHe Koja Tpaxu MNOMON OOHOCHO TPaH3UTHE [pXKaBe.
NcToBpemeHo, Ha wurx ce ogHoce nponucu CTpaHe Koja npyxa noMmoh kaga je pey o
pagHOM M Opyrom peneBaHTHOM nMpasy. Y criyyajy ga OBUM TUMOBMU YKIbYuyjy
napaBojHO o0cobrbe uUuMBUINHE oabpaHe/sawTnte, HUXOB OopaBak, y cknagy ca
NpPeTXo4AHMM OO0roBOPOM, W akTMBHOCTM Buhe y cknagy ca 3akoHuma CTpaHe koja
npyxa nomoh koju ypehyjy ctatyc TakBor ocobsba.

4. Y cBpxy npeBo3a TUMOBa KOju npyxajy nomoh, HuUXoBe ornpeme u
nomohu y gobpuma mory ce KOpucTUTM CBa NorogHa Bo3una kako 6u ce WTO npe
cTurno go ogpeauwrta. Pegocnen kopuwherwa HaBegeHMX NPeBO3HUX CpeacTasa Y
uurby npyxawa nomohu ogpefyjy HagnexuHun opraHn CtpaHa.

YnaH 10.
U3B03, yBO3 M TpaH3uUT onpeme u nomohu y nobpuma

1. Onpema u nomoh y gobpuma Koju ce M3BO3e U yBO3e paau npyxawa
nomohu, y cknagy ca oBMM CropasyMoM, U3y3eTun Cy of LapuHCKNX aaxbuHa, nopesa
N Takcw.

2. UapwvHcku nperneg n koHTpona onpeme u nomohu y gobpuma BpLue ce
Nno NOjeAHOCTaBIbEHO] npouedypu Ha 6asm npuopuTeta, noctynajyhm no
obaBewTewmMa Koja Cy ganuv HagnexHwu opraHn CTpaHa, y Kojuma je HaBepgeHa
CTPYKTypa TMMOBA KOju npyxajy nomMoh u crnmcak yBe3eHe unv nsBeseHe onpeme u
nomohun y gobpuma.

3. JlekoBW M NCUXOTPOMHE CyncTaHLe ce Mory yBO3UTM camo y KonnymHama
Koje cy HeonxoaHe 3a noTpebe npyxawa MeguumHcke NOMohn 1 MOXe UX KOpUCTUTH
caMoO KBanumduKOBaHO MeOMLMHCKO ocobrbe. Y OBOM CRnydajy pykoBogunau, Tuma
Koju npyxa nomoh Aaje Ha yBuA opraHMMa LlapuvHCKe KOHTpone Aeknapauujy y Kojoj
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ce HaBoOe J1eKOBU U MCUXOTPONnHe CcyncrtaHue 3ajenHo ca HbuxoBuMM HasMBuma "
KOJTMYNHOM.

PeneBaHTHM opraHn CTpaHe Koja Tpaxu nNoMoh Mory KoHTponucatu
Kopuwhere 1 YyBake ropenoMeHyTUxX NnekoBa 1 CyncTaHuu.

JlekoBM M NCUXOTPOMNHE CyncTaHue Koje Ce He WUCKOPUCTE TOKOM Mucuje
u3Hoce ce ca Teputopuje apkase CTpaHe Koja Tpaxu nomoh. [loTBpaa o
UCKOPULWINEHUM  fleKoBMMa UM MCUXOTPOMHUM  cyncTaHuama Kojy noTnucyjy
pykoBoaunayd, U fiekap TuMa Koju npyxa nomMoh u Kojy oBepaBa HaffeXHW OpraH
CTtpaHe koja Tpaxu nomoh Aaje ce Ha yBug opraHuma LapuHcke KoHTpore CTpaHe
Koja Tpaxxu nomoh no 3aBpLUEeTKY MuUcuje.

Ynan 11.
BasgyxonnoBu

1. T[peBo3 TMMOBa Koju Npyxajy nomoh, onpeme n nomohun y nobprma moxe
ce obasrbaTun Ba3gyxonnosumMa.

2. HagnexhHu opraH CTpaHe koja npyxa nomoh he obaBeCTUTU HaaNeXH
opraH CTpaHe koja Tpaxu nomoh o ognyum aa KOpuMCcTy Ba3gyxonsioB paan npyxama
nomohn HaBoaehn 30Hy nsbaumBara, pyTy NeToBa, BPCTE U O3HAKE Ba3gyXonsoBa,
Opoj unaHoBa nocage, BPCTy TepeTa, ped feTewa U CNNCcKoBe MyTHUMKa (ocobrbe,
TEXHUYKO 0COoBIbEe, HOBUHAPWY, UTA).

3. JleToBu UMBWNHMX NN OpXaBHUX BasdyxonnoBa obaBrbajy ce y cknagy
ca nponucuma MehyHapogHe opraHusaumje 3a UMBUITHO Ba3gyXxOMfoOBCTBO
(International Civil Aviation Organization - ICAO) n nponncuma CtpaHa. 3a gpxaBHe
Ba3gyxonnose NoTpebHo je 1 aunnomaTcko ogobpetse.

4. CrtpaHa Koja npyxa nomoh je usdyseta og nnahawa HakHaga 3a nperner,
crnetawe, napkupawe, noneTawe M HaBuraumoHe Yycnyre 3a BasgyXxonsioBe Koju
06e36ehyjy nomoh y BaHpegHMM cuTyaumjama, y ckrnagy ca OBUM CriopasymMoM.

5. 3a net koju o6e3benyje nomoh y BaHpedHO] cuTyaumjn, pedyHanpame
TPOLLKOBA 3a FOPUBO U yCNnyre OApXKaBakba perynvuly opraHv penesaHTHUx CTpaHa
OBOr cnopasyma 3acebHo y cBakoM nojeauHayHoM cryyajy.

YnaH 12.
Momoh

1. Tpyxare nomohu ce obaBrba y cknagy ca HayenMma onucaHuM y YnaHy
3. oBor cnopasyma.

YnaH 13.

HakHapa TpowkoBa 3a nomoh y BaHpegHUM cuTyaumjama Koja je
npyxeHa Ha 6a3u KomneH3aumje

1. CrtpaHa koja Tpaxu NOMOh MOXe OTKasaTu CBOj 3axTeB 3a Npyxarwe
nomohu y 6uno kom TpeHyTKy. CTpaHa koja Tpaxu nomoh oamax obaBeluTaBa
CtpaHy Kkoja npyxa nomoh o cBojoj ognyuu, a CTpaHa koja npyxa nomoh Moxe
TPaXXUTN HaKHaQy TPOLLKOBA KOjU Cy HacTanu 4o Tor TpeHyTKa.

2. CrtpaHa koja npyxa nomoh nnaha ocurypawe 3a 4naHoBe TMMOBAa KOju
npyxajy nomoh a oBM TPOLLKOBM yrase Yy YKynHe TPOLLKOBE rnpyxawa nomohu.

3. Ha kpajy onepaumje HagnexHu opraH CTpaHe koja npyxa nomoh ogmax
obaBeLlTaBa NMMCMEHM NyTeM HagnexHu opraH CTpaHe Koja Tpaxu nomoh o obumy
npy>xxeHe nomohu.
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4. HapgnexHu opraH CTpaHe Koja Tpaxu nomoh gaje HagnexHoM opraHy
CTtpaHe koja npyxa noMoh KoHa4yHe MHopMauuje 0 KapakTepucTukama un yspounma
BaHpegHe cuTyaumje, obnuKy 1 yKyrnHoj KONIMYMHK NpyXeHe noMmohu n pesyntatuma
obaBrbeHor nocna.

YnaH 14.
HakHaga wrteTte

1. CrtpaHa Koja Tpaxv noMmoh NokpuBa cBe TPOLUKOBE y Be3n ca noBpenoM
unnm cmphy 4naHoBa TUMOBA KOju npyXajy MOMONh Koja je HacTynuna TOKOM
aKTMBHOCTM y Be3u ca cnposofewem oBor crnopasyma. [lpegmeTtHe cTpaHe ce
Joroapajy 0 cyMu koja he ce HagOKHaOMUTMU.

2. AKo unaH TMMa Koju npya nomoh npoy3pokyje LTeTy npaBHOM WK
ur3ndKkoM nnuy Ha Teputopmju CTpaHe koja Tpaxku NoMoh TOKOM aKTMBHOCTM y BE3U
ca cnpoBoherem 0BOr cnopasyma, Ty WreTy HagokHahyje CTpaHa koja Tpaxu noMmoh
y cknagy ca BaxkehrMM 3aKOHCKMM nponucuma, Kao Aa cy Ty TeTy npoy3poKoBanu
H-EeHU rpafjaHn TOKOM npyxaka nomohu.

3. LlWrety kojy je HamepHO unu rpyboM HenaxkHOM MNPOY3pOKOBAO uYriaH
TMMa Koju npyxa nomoh HagokHahyje CTpaHa koja npyxa nomoh, yKonuko je wreTta
JokasaHa npeg cyaom gpxase CTpaHe Koja Tpaxu nomoh.

Ynan 15.
Cnambe nogataka o JIMYHOCTHU

Cnatbe nogataka o nuyHoct gpyrum CTpaHama y OKBMpY OBOr criopasyma
BpLUM ce y cknagy ca lNMpunorom 1, koju je cactaBHu geo Cnopasyma.

YnaH 16.

Capagt-a ca mefjyHapoOAHUM U HaLMOHANHUM
opraHusauujama/vHcTUTyuujama

Ha ocHoBy y3sajamHor poroBopa, peneBaHTHe CTpaHe Mory no3BaTtu
3auHTepecoBaHe MefyHapodHe M HauuoHarHe opraHusauuje/MHCTUTyuuje aa ce
npUapYyXe akTMBHOCTMMA Y Be3un ca cripoBohjenem 0BOr criopasyma.

YnaH 17.
MoTnucuBame
OBaj crnopasym je OTBOpeH 3a noTnucmeane 6uno koje apxase BSEC-a.
YnaH 18.

Patudwmkaumja, npuxsatawe, notBphuBame, ogobpaBame unm
npuctynawe

1. Cnopasym je npegmeTt patudukaumje, npuxeBaTawa, nOTBphHMBam-A,
ogobpaBawa wunu npuctynawa. WHCTpymeHTM paTudpmkauuje, npuxeaTama,
notephuBara, ogobpaBarka WM nNpucTynawa OEnoHyjy ce kog AenosuTapa OBOr
cnopasyma.

2. [Oenosutap osor crnopasyma je Bnapa Pycke ®epepaumnje koja he
CtpaHama nocnatu oBepeHe konuje Cnopasyma.

YUnan 19.
CTynare Ha CHary 1 poK Baxeka

1. Oeaj cnopasym cCTyna Ha cHary Kaga WHCTpPyMEHTe paTtudukauuje,
npuxeaTawa, notephuBama, ogobpaBawa MMM NpucTynawa AenoHyje HajManse
LLIeCT ApXasa W 3aKrbyyyje ce Ha HeopapeheHe Bpeme.
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2. 3a cBaky gpxaBy Koja patudukyje, NnpuxeaTu, NOTBPAMN UM ogobpun oBaj
cnopasym unM My nNpUCTYNM Nocre [AenoHOBaka LWecTor  MHCTPyMeHTa
patndukaumje, npuxeaTawa, noTephuBamwa, ogobpaBarta UMM NpucTynaka, OBaj
cropasymMm CTyna Ha cHary Ha AaH Kaga Ta gpXaBa [enoHyje CBOj MHCTPYMEHT
paTudukaumje, npuxeaTamwa, NoTephmBamwa, ogobpasarwa Unu NpUcTynaksa.

UnaH 20.
Uctynawe n3 Cnopasyma

1. Caaka CTpaHa MOXe UCTYNWTW U3 OBOr criopasymMa Crakem MUCMEHOT
obaBeLUTera AenosnTtapy koju obasewTasa apyre CTpaHe 0 OBOj YNHEHULN.

2. Wctynawe cTyna Ha cHary [gOesegeceTor fdaHa o4 gaTyma Kaja
Aenosutap npuMu To obaBeLlTeHe.

3. Csaka CtpaHa Koja xenn ga Orno3oBe NPEeTXO4HO UCTynakwe n3 OBOr
cnopasyma obaseluTaBa O TOMe Aeno3utapa y nucaHoj dopmu. ObaBeluTere ce
Larbe HajkacHuje TpuaeceT AaHa o4 NoAHOLWEHa 3axTeBa 3a UCTyname.

UnaH 21.
M3meHe n ponyHe Cnopasyma
1. Csaka CtpaHa MOXe NpeanoXxntn n3aMeHe 1 JonyHe OBOr criopasyma.

2. [llpegnor nameHa u gonyHa ce caonwTaBa Yy nucaHoj dopmu PagHoj
rpynu (oabopy) 3a BaHpeaHe cuTyaumje, U3 YnaHa 7. oBor cnopasyma, Koja notTom o
Tome obaBelwTaBa cBe CTpaHe. [larbe paghe Koje ce npegy3nmajy y nornegy osora
npeuunsupa PagHa rpyna (ogbop) 3a BaHpegHe cuTyauumje Yy ckragy ca CBOjUM
MaHgaTom koju he ogpeantn CtpaHe.

UnaH 22.
OpHoc npema gpyrum mehyHapoaHuMm cnopasymmma

OBaj cnopa3ym He yTudye Ha npasa n obaesese CtpaHa koje cy npeasuheHe
Apyrum MefyHapogHuMm cnopasymuma.

YnaH 23.
PewaBawe Hecyrnacuua

Y cnyyajy Hecyrmacuua usmehy gaeejy wnu Buwe CtpaHa y Be3u ca
TymMadewem unu cnposohewem OBOr crnopasdyma, npeametHe CTpaHe peluaBajy
Hecyrnacuue nNperoBopumMa a, ako je HeonxoAHo, AUMIOMAaTCKMM KaHanuma.

UnaH 24.
Jesuk Cnopasyma

OpurnHanHu TeKCT OBOI CropasyMa je cacTaBibeH Ha EHITIECKOM je3uKy.
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MOTIMMNCAHO y Counjy, 15. anpuna 1998 roguHe.

Y notBpay roperoMeHyTor, HuXe HaBefeHM nponucHo osnawheHu
npeAcTaBHMLM NOTNUCANM Cy OBaj cnopasym.

3a Bnaagy Penybnuke Asep6ejyaH 3a Bnagy Penybnuke An6aHuje
3a Bnagy Peny6nuke JepmeHuje 3a Bnagy Peny6nuke byrapcke
3a Bnagy Peny6nuke Npuke 3a Bnapgy Npyswnje
3a Bnagy Penybnuke MonpaBmje 3a Bnapy Pycke ®enepaumje
3a Bnagy PymyHuje 3a Bnagy YkpajuHe

3a Bnaay Penybnuke Cpbuje

MecTto

OaTtym



19

Mpwunor 1
Pa3meHa nogaTtaka o nIM4YHOCTU

MpaBuna o pasMeHn nogataka O NIMYHOCTM Yy OKBMPY OBOr criopasyma u 'y
CKnady ca 3akoHMMa ApxaBa cTpaHa cy cnegeha:

1. CrtpaHu npumaouy je 4onyLwTeHo Aa KOpUCTM nogaTke noA ycroBuma u'y
cBpxe Koje nponucyje CtpaHa nowwurbanady,.

2. CrtpaHa npumanady obaeewTtasa CTtpaHy nowurbaoua, Ha hEeH 3axTeB, O
TOMEe Kako ce TW nogauu O NIMYHOCTU KOpUCTE U O pe3ynTaTtnma Koju Cy OCTBapeHwu
Ha Taj Ha4YnH.

3. [Mpumanauy nogataka O NIMYHOCTM je UCKIbYYMBO HagnexHu opraH. [darsa
pa3meHa nogaTaka O NMYHOCTU je moryha no npubaBrbakwy NUCMeHe [03Bore
CTtpaHe nowurbaoua.

4. CrtpaHa nowwurbanay Tpeba fda warbe TayHe nopaTke, y cknagy ca
CBpPXOM cnawa ¥ yaumajyhu y o63up HaumoHanHe nponuce. CTpaHa npumanad,
noLuTo je obaBelUTeHa y crnyyajy Aa cy nocrnaTyv HeTauyHu N NoBeprbMBY noaaum,
ncnpaerba rpeLlke unv yHuWwTaBa nogaTtke Yy noTrnyHOCTy.

5. Csako nuue Koje npeTpnu WwTeTy 360r 0BUX nogataka 0 NMMYHOCTU KOju ce
Ha Hera ogHoce MMa npaBoO fa nogHece 3axTeB Aa My ce O TOMe u3ga norepaa
MoTO Ce WM3Hece CBpxa HUXoBOr kopuwhewa. AKO jaBHU MHTepecu Haamallyjy
nHTepece owTeheHor nuua, To nuue ryébun Hanped HaBegeHo NpaBo. Y CBUMM ApYyrvM
cryyajeBvMMa, OBO nvue Mma npaso Aa gobuje noTepAy y cknagy ca HauMoHanHUM
3aKOHOaBCTBOM Ap’KaBe Ha 4ujoj je TepuTopuju NOAHET 3axXTEB.

6. AkKo cnawe UHopmaumja y OKBUpY OBOT criopasyma HEKOME NPoy3pokKyje
dun3nyky nospeny vnu mopanHy wrety, CtpaHa npumanay ce cmaTtpa OAroBOPHOM
3a UCTY y CKnagy ca CBOjUM HaLMOHANHUM 3aKOHOO4ABCTBOM. Y MOCTynaky ca fmuem
Koje je npeTpneno Takesy nospeay wnu wTteTy, CTpaHa npumanay Hema npaso Aa
n3berHe cBOjy 04roBopHOCT M npebauu je Ha CTpaHy nowwmrbaoua.

7. CrtpaHa nowwurbanay mMopa nocnatM obOaBelTere O pPOKy Baeha
nogaraka o NIM4YHOCTHK, Y CKnagy ca CBOjUM HaUMOHANTHUM 3aKOHOL4aBCTBOM.

8. CrpaHe Cy AyXXHe fa nocnarte u uo6|/1jeHe nogartke o NMYHOCTU 3aBoae
Kao 3BaHU4Ha OJOKyMeEHTa.

9. CrpaHe cy AyxHe Oa WTUTe nogaTke O JIMYHOCTW, Yy CKNagy ca CBOjUM
HauMOHaNHMM O3HayaBakeM CTeneHa TajHOCTW, o HeoBnawheHor npucTyna,
n3meHa n objaBrbuBama.
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UnaH 3.

Motephyje ce [onyHckn npotokon y3 Cnopasym usmehy Bnaga Apxaea
yyecHuua LipHomopcke ekoHoMmcke capaarwe (BSEC) o capaamwu y npyxawy nomohu
y BaHpegHMM cuTyauujama M XUTHOM pearoBawy Ha MNpUpOAHE W un3a3BaHe
katactpode, 3akbydyeH 20. oktobpa 2005. rogumHe, y KujeBy, y opuruHany Ha
€HINIECKOM je3uKy.

UnaH 4.

TekcT [JonyHCKOr NpOTOKOMa y OpUrMHany Ha eHrneckoM jesuky 1 y npesogy
Ha CprcKuM jesnk rnacu:
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT AMONG THE GOVERNMENTS OF THE
PARTICIPATING STATES OF THE BLACK SEA ECONOMIC
COOPERATION (BSEC) ON COLLABORATION IN EMERGENCY
ASSISTANCE AND EMERGENCY RESPONSE TO NATURAL AND
MAN-MADE DISASTERS

PREAMBLE

The Governments of the Organization of the Black Sea Economic
Cooperation (BSEC) Member States - Parties to the present Additional Protocol,
hereinafter referred to as "the Parties",

According to the provisions of Articles 3, 4, 5, 7 and 8 of the Agreement
among the Governments of the Black Sea Economic Cooperation Participating
States on Collaboration in Emergency Assistance and Emergency Response to
Natural and Man-made Disasters, signed in Sochi on April 15h 1998, hereinafter
referred to as “the BSEC Agreement”,

Conscious of the growing role and importance of effective prevention
strategies with regard to cooperation in the field of emergency assistance,

Noting the importance of more effective policy response to disasters and the
requirement of practical cooperation in major risk reduction and disaster prevention
as well as in enhancing action in emergency situations,

Reiterating their determination to achieve through joint efforts the constant
improvement of the implementation of the provisions of the BSEC Agreement,

With a view to securing the due level of coordination of cooperation between
the authorities of the Parties,

Have agreed as follows:
Article 1
Establishment of a Network of Liaison Officers

The Parties shall set up the BSEC Network of Liaison Officers on Emergency
Assistance, hereinafter referred to as “the Network”, consisting of liaison officers
appointed by Parties, as their representatives.

Article 2
Objectives
The objectives of the Network are as follows:

1. To enhance the cooperation in the field of emergency assistance and
provide for coordination of interaction between the competent bodies of the Parties;

2. To establish an information exchange network among the Relevant
Bodies of the Parties to effectively collaborate in emergency assistance and
emergency response in accordance with the BSEC Agreement.

Article 3
Tasks and Functions

The Liaison Officers of the Network have the following tasks and functions:
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1. To send the requests forwarded by other Liaison Officers to their
respective countries for urgent cases in one day and for the other cases in three
days, in accordance with the provisions of Articles 4 and 5 of the BSEC Agreement;

2. To send the required information to the Parties upon their requests in
accordance with the provisions of Article 4 of the BSEC Agreement;

3. To meet periodically to consider the trends of emergency assistance and
emergency response in the region in order to identify new forms of cooperation
among the Relevant Bodies of the BSEC Member States;

4. To report and propose to the respective bodies the ways of further
enhancing cooperation;

5. To facilitate the exchange of practical experience among the Relevant
Bodies of the Parties in the field of emergency assistance and emergency response.

Article 4
Status of the Network
within the BSEC

The Network is a cooperation group in the sphere of emergency assistance,
established in conformity with the provisions of Article 7 of the BSEC Agreement.

Article 5
Venue of the Meetings of the Network

The Network shall hold its meetings at the BSEC Permanent International
Secretariat premises, unless it is otherwise decided upon the initiative of the BSEC
Chairman-in-Office or by the decision of the Council of the Ministers of Foreign
Affairs.

Article 6
Organization and Operation

1. The Network will operate in accordance with the BSEC Charter and
Rules of Procedure, as well as the provisions of the BSEC Agreement.

2. Each Party to the present Additional Protocol shall appoint a Liaison
Officer and his/her Alternate to the Network.

3. After the appointment or withdrawal of Liaison Officers to the Network,
the Parties shall notify the BSEC Permanent International Secretariat in order to
inform all Member States.

4. The Network shall meet periodically, at least once a year.

5. The Network shall fulfill its tasks under the authority of the Working
Group on Cooperation in Emergency Assistance and report to it.

Article 7
Expenses

All expenses of the Liaison Officers related to the implementation of the
provisions of the present Additional Protocol will be met by the sending Party.

Article 8
National Contact Points

Parties will determine a national point of contact inside their competent
bodies, preferably dealing with international cooperation.
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Article 9
Observers and Guests

1. Representatives of the BSEC Observer States may attend the work of
the Network, in accordance with the BSEC Charter and Rules of Procedure.

2. Relevant international institutions or agencies may be invited to the
meetings of the Network.

Article 10
Final Provisions

1. The present Additional Protocol shall be open for signature or accession
by any BSEC Member State.

2. The BSEC Permanent International Secretariat shall be the Depository of
this Additional Protocol. The original of the present Additional Protocol in a single
copy in the English language shall be deposited with the Permanent International
Secretariat, which shall transmit a certified copy to each Party.

3. The present Additional Protocol shall enter into force on the thirtieth day
following the date, on which the third document of ratification or approval is deposited
with the BSEC Permanent International Secretariat.

4. For each Party, ratifying, approving or acceding the present Additional
Protocol, after the deposition of the third document of ratification, approval or
accession, the present Additional Protocol shall enter into force, on the thirtieth day
after the date of the deposition of the document of ratification, approval or accession
by this Party.

5. Any Party may withdraw from the present Additional Protocol by written
notification to the BSEC Permanent International Secretariat. Withdrawal shall take
effect within three months after the date on which the withdrawal notification is
received by the Permanent International Secretariat.

6. Any Party may propose amendments to the present Additional Protocol.
The amendments shall be accepted upon the consent of all the Parties and shall
enter into force in accordance with paragraphs 3 and 4 of the present Article.

7. Two years from the entry into force of the present Additional Protocol, the
Parties will proceed to an interim review of the results yielded by the implementation
of the provisions of the present Additional Protocol. A final evaluation will be made
four years after its entry into force, with a view to agreeing on the necessary
measures for further improvement of the cooperation.

For the Government of the Republic of Albania
For the Government of the Republic of Armenia
For the Government of the Republic of Azerbaijan
For the Government of the Republic of Bulgaria
For the Government of Georgia

For the Government of the Hellenic Republic

For the Government of the Republic of Moldova
For the Government of Romania

For the Government of the Russian Federation
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For the Government of Serbia and Montenegro
For the Government of the Republic of Turkey

For the Government of Ukraine
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AOMYHCKWU NMPOTOKOIJI

Y3 C[NOPA3YM U3SMERY BIIAOA APXXABA YYECHULIA
LIPHOMOPCKE EKOHOMCKE CAPAOHE (BSEC) O CAPAABU Y
NPYXXAHKY MNOMOHKU Y BAHPEAHUM CUTYAUUJAMA N XUTHOM
PEATOBAHKY HA NPUPOAHE U U3SA3BAHE KATACTPO®E

MPEAMBYJIA
Bnage apxaea 4naHuua OpraHusaumje LPHOMOPCKE EKOHOMCKe capajhe
(BSEC) - CTtpaHe oBor gonyHcKor npoTokona, y garbem Tekcty: CtpaHe,

y ckrnagy ca ogpegbama un. 3, 4, 5, 7 n 8. Cnopasyma mnamehy Bnaga
Op>xaBa yyecHuua LipHoMopcke eKOHOMCKE capaghe 0 capaghu y npyxaky nomohn
y BaHpegHMM cuTyauujama W XWUTHOM pearoBakwy Ha NpUpOAHE W U3asBaHe
katactpode, notnmcaHor y Counjy, 15. anpuna 1998. roguHe, y Oarbem TEKCTY:
BSEC Cnopa3sym,

cBecHe cBe Behe ynore v 3Hayaja OenoTBOPHMX CTpaTervja npeseHuuje Y
nornegy capagmwe y obnactu npyxarwa nomohu y BaHpeaHUM cuTyaumnjama,

KOoHcTaTyjyhu 3Ha4aj AenoTBOPHUjEr NOMIUTUYKOr pearoBaka Ha KaTacTpode
N HEONXOAHOCT MpakTU4HEe capafre Yy CMakeky BENMKUX pU3nKa U crnpevyaBakby
KatacTpoda u y yHanpehewy nocTynawa y BaHpeaHUM cutyauumjama,

noHasrbajyhn CBOjy 0A4fly4HOCT AOa, KpO3 3ajedHWYKa 3anarawka, ocTBapyjy
cTanHu Hanpegak y cnpoBoheny oapenou BSEC Cnopasyma,

y umrby obesbehuBara nNoTpebHOr HMBOA KoopAuHauuvje capaghwe unsmehy
opraHa CTpaHa,

aorosopune cy ce o cnegehem:
YnaH 1.
YcnoctaBrbawe Mpexe ocduumpa 3a Besy

CtpaHe ycnoctaerbajy BSEC Mpexy oduumpa 3a Be3y 3a npyxawe nomohu
y BaHpegHuMM cuTyaumjama, y garbem TekcTy: Mpexa, kojy YnmHe ocumumpun 3a Beasy
Koje cy CTpaHe nmeHoBane Kao CBoje npeacTaBHuUKE.

UnaH 2.
UnrbeBn
Linreesn Mpexe cy cnegehu:

1. YHanpeautn capaghy y obnactu npyxkawa nomohu y BaHpegHUM
cuTyaumjama n o06e3beguTn KoopauHauuvjy KoHTakaTa usmely HagnexHux opraHa
CTtpaHa;

2. YcnocTtaButn Mpexy 3a pasMeHy UHdopMaumja uameny peneBaHTHUX
opraHa CTpaHa y uurby AenOoTBOpPHE capafre Yy npyxawy nomohu y BaHpegHUM
cuTyaumjama n XuTHOM pearoBamny Yy cknagy ca BSEC Cnopasymom.

YnaH 3.
3apaum n dyHkuumje

Odumumpn 3a Bedy Mpexe nmajy cnegehe 3agaTke n dyHKUmje:
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1. [a cBojuM 3emrbama LWarby 3axTeBe Koje Cy npocrneaunun apyru
odhmumpn 3a Be3y Y POKY Of, jeQHOr faHa 3a XUTHE criyyajeBe, a 3a apyre cryvajeBe
Yy POKy of, TP AaHa, y cknagy ca ogpenbama un. 4. n 5. BSEC Cnopasyma;

2. [Ha CrpaHama warby notpebHe uHdOpMauuje, Ha HUXOB 3axTes, Yy
cknagy ca ogpenbama ynana 4. BSEC Cnopasyma;

3. [a ce nepuoguyHO cacTajy kako Ou pasmatpanu KpeTakwa y AOMEHY
npyxawa nomohu y BaHpeOHWM cuTyauumjamMa U XUTHOr pearoBaka y PErvoHy y
uurby ytBphuBama HoOBUX 0Onvka capagwe uamehy peneBaHTHWX opraHa gpkaBa
ynaHuua BSEC-a;

4. [a peneBaHTHUM oOpraHumMa nogHOCE M3BeLWTaje U npeanaxy HavvHe
Jarber yHanpeherwa capagme;

5. [a onakwajy pa3meHy nNpaKkTU4HMX MWCKycTaBa u3Mehy peneBaHTHMX
opraHa CTpaHa y obnactu npyxata nomMohu y BaHpeaHUM cuTyauujama v XUTHOT
pearoBama.

UnaH 4.
Crartyc Mpexe yHyTap BSEC

Mpexa je rpyna 3a capagwy y obnactu npyxawa nomohu y BaHpegHUM
cuTyauujama, Koja je ycrnocTaBibeHa y ckragy ca ogpepbama unaHa 7. BSEC
Cnopasyma.

YnaH 5.
MecTo ogpxaBawa cacTtaHaka Mpexe

Mpexa opgpxaBa cacTtaHke Yy npoctopujama CrtanHor wmehyHapogHor
cekpetapujata BSEC-a, ocum y cniyyajy Apyradvje OANyKe Ha WHUUMjaTuBy
npeacenasajyher BSEC unu Ha ocHoBy oanyke CaBeTa MWHMCTapa CNOSbHUX
nocrnosa.

YnaH 6.
OpraHusaumja u pag

1. Mpexa he pagutn y cknagy ca osersom u NMpasunHukom BSEC-a, kao
n ogpepbama BSEC Cnopasyma.

2. Caaka CtpaHa oBOr JOMNyHCKOr MpOTOKOMa MMeHyje ouumpa 3a Besy u
H-eroBor 3ameHuka y Mpexn.

3. [Mocne umeHoBawa unu nosnayewa oduumpa 3a sesy y Mpexn, CtpaHe
obasewTaBajy CtanHn mehyHapogHu cekpetapujat BSEC-a kako 6u obaBecTno cse
Ap>xaBe YnaHuue.

4. Mpexa ce cacTaje NepyoanyHO, Hajmare jeJHOM roAuLLIHE.

5. Mpexa wucnywaBa cBoje 3agatke no osnawhewy PagHe rpyne 3a
capagmy Yy npyxawy NnoMohu y BaHpeOQHUM CUTyaumjama Kojoj MOAHOCK U3BELLTaje.

YnaH 7.
TpowkoBu

Cee TpowkoBe ocdmumpa 3a Besy y Be3sn ca cnposohewem ogpenbu osor
AonyHckor npotokona nokpuhe CtpaHa nowwurbanady,
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UnaH 8.
HaunoHanHe Tauyke KOHTaKTa

CTtpaHe he oapeauTn HaUMOHarnHy Tayky KOHTakKTa yHyTap CBOjUX HaOMNEeXHUX
opraHa, no moryhcTBy Koje ce 6aBe mefyHapoaHOM capagHoM.

YnaH 9.
MocmaTpaum n roctu

1. lMpegctaBHuumM gpxasa nocmaTpada y BSEC mory npucycteoBaTtu pagy
Mpexe, y cknagy ca lNoserbom n lNpasunHnkom BSEC-a.

2. PeneaHTHe MefyHapoaHe MHCTUTYLMje Unu areHuunje Mory ce nosveaTu
Ha cacTaHke Mpexe.

Ynax 10.
3aBpLuHe ogpenbe

1. OBaj AONyHCKM NPOTOKON je OTBOPEH 3a NOTNUCUMBAHE UMW NMPUCTYNawe
owuno koje gpxxase YnaHuue BSEC-a.

2. Cranum wmehyHapogHun cekpeTapujat BSEC-a je penosutap oBor
AonyHckor npotokona. OpuriHan oBOr 4ONYHCKOr NPOTOKONa y jeAHOM NpUMEpPKY Ha
€Hrrneckom jesuky genoHyje ce y CtanHu mehyHapodHwu cekpeTapujaT, Koju warbe
OBepeHy konujy ceakoj CTpaHw.

3. OBaj OonyHCKM NpOTOKON CTynma Ha CcHary TpuaeceTor AaHa HakoH
Aatyma fenoHoBawa Tpeher gokymeHTa patudukaumje unu opgobpera y CrtanHu
mMehyHapogHu cekpeTtapujat BSEC-a.

4. 3a caky CtpaHy Kkoja paTudukyje, ogobpaBa unvM npuctyna OBOM
OOMYHCKOM MpOTOKOMYy Mocne [genoHoBawa Tpeher [okymeHTa partudukaumje,
onobpera unu npuctynawa, oBaj JONYHCKM NPOTOKON CTyna Ha cHary TpuaeceTor
AaHa of fgaHa kapga Ta CTpaHa genoHyje AOKYMEHT paTudumkauuje, ogobpera nnm
npucTynama.

5. bBwuno koja CtpaHa MOXxe UCTYNUTKU M3 OBOI JOMYHCKOr MPOTOKOMa nyTem
nucmeHor obasewTewa CtanHom MehyHapogHom  cekpeTtapujaty BSEC-a.
Wctynawe cTyna Ha cHary y poKy o4 Tpu Meceua oA Aatyma kaga CranHu
mMefyHapoaHu cekpeTapujaT NpMMy 0GaBeLLTEHE O UCTYNakY.

6. bwuno koja CTpaHa MoXxe NpeanoxuTn nameHe 1 JoMnyHe OBOT JOMYHCKOr
npoTtokona. NameHe n gonyHe ce npuxearajy y3 carnacHocT ceux CTtpaHa u cTtynajy
Ha cHary y cknagy ca CT. 3. u 4. oBOr 4naHa.

7. [Be roguMHe HaKOH CTynawa Ha CHary OBOr [OOMyHCKOr MNpOTOKona,
CtpaHe he wu3BpwWWUTM nNpUBPEMEHU nperneq pesyntara OCTBApPeHWX Kpo3
cnpoeoherwe oapenbu osor gonyHckor npotokona. KoHayHa oueHa he ce patum
4yeTMpKU rogMHe HaKOH HEroBOr CTyMakwa Ha cHary, y uuiby nocTusaka LoroBopa o
HEeonxo4HMM Mepama 3a Aarbe yHanpehewe capagre.

3a Bnany Peny6nuke AnbaHuje
3a Bnapy Penybnuke JepmeHuje
3a Bnapny Penybnuke Asepo6ejyaH
3a Bnapy Penybnuke Byrapcke
3a Bnapy Npysuje
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3a Bnapy Penybnuke Npuke

3a Bnagy Peny6nuke MongaBuje
3a Bnagy PymyHuje

3a Bnagy Pycke ®enepaumje

3a Bnaay Cp6uje u LipHe Nope
3a Bnagy Peny6nuke Typcke

3a Bnaay YkpajuHe
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UnaH 5.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcCMOr pfaHa o pJaHa ob6jaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje — MefhyHapogHu yrosopu”.



